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SESSION DE 1979-1980

29 JUILLET 1980

Projet de loi
relatif aux propositions budgétaires 1979-1980

AMENDEMENTS PROPOSES
PAR M. de WASSEIGE ET CONSORTS

ART. 85

Au premier alinéa de l'article 48" proposé par le 2º de cet
article, remplacer les mots « exploitée personnellement par
eux ou conjointement par eux et par un ou plusieurs de
leurs descendants » par les mots « exploitée personnelle-
ment par l'un d'eux au moins».

Justification

Le texte n'est pas clair; les mots « exploitée personnellement par
eux. pourraient vouloir dire que les deux conjoints doivent être
exploitants, ce qui ne correspond pas aux explications données par le
Ministre.

Y. de WASSEIGE.
J. HUMBLET.
G. DESIR.
A. DELPEREE.
A. LAGASSE.
J. LEPAFFE.
E. GUILLAUME.

R. A 11854
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AMENDEMENTEN VAN
DE HEER de WASSEIGE C.S.

ART. 85

In het eerste lid van artikel 48" voorgesteld door het 2'
van dit artikel, de woorden « dat door hen of door een of
meer van hun afstammelingen persoonlijk wordt geexploi-
teerd » te vervangen door de woorden « dat ten minste door
een van hen persoonlijk wordt geëxploiteerd ».

Verantwoording

De tekst is niet duidelijk; de woorden « door hen ... geëxploiteerd »
zouden kunnen betekenen dat de twee echtgenoten exploitanten dienen
te zijn,hetgeen niet overeenstemtmet de uitleg van de Minister.

R. A 11854
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Subsidiairement

Au même article, supprimer les mots « conjointementpar
eux ».

Justification

Adapter le texte français selon le texte néerlandais dont laconcep-
tion est plus largecar ilsuffit que l'entreprise soit exploitée soit par
les conjoints ou un (ou plusieurs) de leurs descendants.

Y. de WASSEIGE.
J. HUMBLET.
G. DESIR.
A. DELPEREE.
J. LEPAFFE.
E. GUILLAUME.

Subsidiair

In de Franse tekst van het eerste lid van hetzelfde voor-
gestelde artikel 482 te doen vervallen de woorden « conjoin-
tement par eux ».

Verantwoording

DeFranse tekst aan te passen aan de Nederlandse tekst die ruimer is
omdat hijstelt dat het voldoende is dat het bedrijf wordt geëxploiteerd
door de echtgenoten dan wel door een (of meer) van hun afstamme-
lingen.
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